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Abstract 

The position of Sahifa Sajjadieh translates it. So that sixty translations and 

descriptions of Persian language have been provided. Mohammad Mehdi 

Rezaei is one of the translators of Sahifa Sajjadieh. Their translation is one of 

the newest translations of Sahifa Sajjadieh on which research has been done. In 

the present study, using a descriptive analytical method and in order to provide 

a fair critique, the translation of Sahifa Sajjadieh by Mohammad Mehdi Rezaei 

based on the theory of Vienna and Darblin has been reviewed. This theory, 

which has seven strategies for recognizing and examining a translation at the 

level of equivalence, is a useful theory and by translating different principles 

and components in the two main approaches, namely direct and indirect 

approach, it deals with the translator translation method. The findings of this 

study showed that Rezaei may have borrowed, borrowed, borrowed, perhaps 

because he wanted to provide both literary translations with specific words and 

interpretations of Persian culture, and because in this translation he sought to 

approximate cultural equations. Has used less combination and displacement of 

words, in contrast, has used the component of equivalence and adaptation more. 

In general, the melodicity of sentences and the use of Persian equations and 

sentences appropriate to Iranian culture is an important feature of Rezaee's 

translation of Sahifa Sajjadieh. 
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 نه یو داربل  نهیو هیبر اساس نظر هیسجاد فهیاز صح ییترجمه رضا نقد
 2علی اکبر نورسیده ، 1ساره امیرجان 

 (  08/09/1402، تاريخ پذيرش:  18/07/1402 :دريافتتاريخ )
  چکیده: 

  ترجمه کنند؛ به طوری که تاکنون شصت   را  مترجمان آن  از  بسیاری  شده  موجب  سجاديه  صحیفه  جايگاه

از جمله مترجمان صحیفه سجاديه   فارسی   زبان  به  شرح  و  ترجمه است.  ارائه شده  آن  ، محمدمهدی از 

پژوهشی بر  های صحیفه سجاديه است که تاکنون  رضايی است. ترجمه ايشان يکی از جديدترين ترجمه

با استفاده از روش تحلیلی توصیفی و به منظور ارائه نقدی    حاضر  پژوهش  روی آن صورت نگرفته است. در 

  بررسی   و  نقد  مورد  داربلینه  و  وينه  نظريه  اساس  بر  رضايی  محمدمهدی  از  سجاديه  صحیفه  منصفانه، ترجمه

است راهکار  دارای هفت  اين نظريه که  است.    درسطح   ترجمه  يک  بررسی  و  شناخت  برای  قرار گرفته 

نظريه يابیمعادل و    مفید   ای،  رويکرد  در  مختلف  هایمؤلفه  و   اصول  برشمردن  با   بوده    يعنی   اصلی  دو 

بهغیرمستقیم  و  مستقیم  رويکرد يافتهمی  مترجم  ترجمه  شیوه  ،  که پردازد.  داد  نشان  پژوهش  اين    های 

ای ادبی و با واژگان و تعابیر ويژه فرهنگ فارسی ارائه  ترجمه رضايی شايد به اين دلیل که خواسته هم  

-، گرتهگیریقرض  ،ازکردن معادلات فرهنگی بوده استکه در اين ترجمه به دنبال نزديکدهد و هم اين

بهره  بیشتر اقتباس و يابیمعادل مؤلفه  ، ازکرده، در مقابل  کمتر استفادهها جايی واژه، تلفیق و جابهبرداری

های فارسی و جملات مناسب با فرهنگ  بودن جملات و استفاده از معادل، آهنگینبرده است. در مجموع

 ، ويژگی مهم ترجمه رضايی از صحیفه سجاديه است.  ايرانی 
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 مقدمه  .۱

 چه  هافعالیت  ترينضروری  از  که  هاستانديشه  بین  ارتباطات زبانی  برای  بشر   طبیعی  نیاز  در  ترجمه  اهمیت

، های فعالیت ترجمه در ايرانترين حوزهاز جمله کهن  .است  بوده  دور  هایگذشته  در  چه  و  معاصر  دوران  در

 که  است (  ع)سجاد  امام  دعاهای  از  ای، مجموعهسجاديه  صحیفه  ترجمه متون دينی از عربی به فارسی است.

، عقیدتی  ، مسائل کتاب شامل  محتوای اين.  است  الهی  معارف  والاترين  حاوی  البلاغهنهج  و  کريم  قرآن  از  بعد

  . است   شده   مطرح  دعا  قالب  در  شرعی است که  احکام  و  طبیعی  قوانین  از  ایپاره  و  ، سیاسی، اجتماعیفرهنگی

 از   بسیاری  و  بنويسند   شرح  آن   بر  بزرگ  علمای  از   بسیاری  شده  موجب  سجاديه  صحیفه  هایويژگی  و  اهمیت

 انديشمندان و بزرگان  نزد کتاب اهمیت گر ، نشان مترجمان و شارحان کثرت اين . ترجمه کنند راآن مترجمان

 نوشته  مختلفی  هایزبان   به  سجاديه  صحیفه  از  متعددی  هایترجمه  ، تاکنونترجمه  زمینه  در.  است  اسلامی

 مترجمان   از  يکی.  کرد  اشاره  فارسی  زبان  به  شرح  و  ترجمه  شصت  به  توانمی  میان  آن  از  که  است  شده

  پردازی عبارت  در  خاص  های، زيبايیايشان  ترجمه  خصوصیات  از.  است  رضايی  ، محمدمهدیسجاديه  صحیفه

  استفاده   هاواژه  گیریوام  از  کمتر  و  است  روان  فارسی  ، به اين ترجمه  گفت  توانمی.  ستها جمله  ساختار  و

  مخلوط  کمتر   را  زبان  دو   است  کرده  سعی  مترجم ، اماکرد   جدا  عربی   از  را  فارسی  تواننمی  اگرچه   است  کرده

 را دعا خود  سجع و بودنآهنگین کرده  سعی رضايی. است آن بودن، آهنگینرضايی  ترجمه دوم ويژگی . کند

  سجعی   عربی  متن  در  اگر  که  اين  هم  و  شود  حفظ  دعا  جملات  دلنشین  آهنگ  هم  تا  کند؛  منتقل  فارسی  به

آن دارد  وجود مهم   . بنشیند  جمله  در   که  شرطی  به   البته  بیاورد؛  فارسی  در   را  سجع  ،  نظريهاز  های ترين 

 ، عبارتند اندداده  تشخیص  داربلینه  و  وينه  که  ترجمه  کلی  راهبرد  دو  ، نظريه وينه و داربلینه است.يابیمعادل

 اللفظی تحت»  ترجمه  بندیتقسیم  شبیه  که  ضمنی يا غیرمستقیم«  »ترجمه  و  «صريح يا مستقیم  ترجمه»  از

-گیری، گرته) قرض«صريح  ترجمه»شامل    که  روال است  هفت  شامل  مذکور  بردراه  دو  است.  « آزاد  برابر  در

   باشد.يابی و اقتباس( میاللفظی( و ترجمه ضمنی )جابجايی، تلفیق، معادلبرداری و ترجمه تحت

به متن مقصد حرکت کند.   مبدأکنند تا از متن  ای به مترجم ارائه میفهرستی پنج مرحله  وينه و داربلینه

از پنج مرحله عبارتند  ارزيابی محتوای توصیفی  مبدأبررسی متن زبان  ،  های ترجمهشناخت واحد  :اين  ، و 

تولید و اصلاح متن  و  ارزيابی تأثیرات نحو ، بازسازی بافت فرازبانی پیام، های ياد شده، و فکری واحدعاطفی

تک لغات را به عنوان واحد ترجمه   آنهاها دنبال نمودند.  اول را در تحلیل ترجمه  هچهار مرحلدو  اين  .مقصد

می  بلکهذيرند.  پنمی تفکر«  واژگانی« و »واحد  از »واحد  ترکیبی  را  ترجمه  آسانواحد  برای  و  کردن  دانند 

و   مبدأهای ترجمه را هم در متن  نه واحدیوينه و داربل  است.  ن از ترجمه ضمنی استفاده شدهآتحلیل که در  
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تا مشخص شود کدام روش ترجمه انتخاب  نمودندبا هم مقايسه ، سپس اندهم در متن مقصد پیشنهاد کرده 

 . (87: 1396)بیکر و همکار،  شده است

 . اهمیت و ضرورت 1.1

  نکاتی   از  ديگر   عوامل  و  متن  دستیيک  و  پیوستگی  حفظ  مبدأ،  زبان  هایظرافت  حفظ  مفاهیم،  دقیق  انتقال

 اهمیتی  از دينی هایکتاب ترجمه میان، اين در. شود توجه هاآن  به بايد تخصصی   کتاب ترجمه در که است

 ارزيابی   است،  شده  ارائه  سجاديه  صحیفه  از  ترجمه  شصت  تاکنون  که  اين  به  توجه  با.  است  برخوردار  مضاعف

 خواهد  کمک  مترجمان  به    داربلینه  و  وينه  نظريه   اساس   بر   و  سجاديه  صحیفه  از  رضايی  محمدمهدی   ترجمه

 و   کیفیت  و  مقدار  به  و  کارگیرند  به   خود  ترجمه  در  آگاهی  با   را  آنها   نظريه و  ببخشند  بهبود  را  خود  کار  تا  کرد

 .نمايند توجه آن مختلف هایتکنیک بسامد

 

 .پرسش های پژوهش 1.2

 شود؟ ترجمه رضايی بر اساس نظريه وينه و داربلینه چگونه ارزيابی می -1

 دارد؟ یشتریترجمه بسامد ب نيگانه در اهفت یکارها از راه کيکدام  -2

  در   را  مبدأ  متن   در  اصلی  نويسنده  موردنظر  تأثیر  ، رضايی توانستهداربلینهاساس نظريه وينه و    بر  -1

 اعمال کند.  زبان مقصد مخاطب

های غیرمستقیم اللفظی و از بین تکنیکروش تحت  میمستق  یهاکیتکن، از بین  يیرضادر ترجمه    -2

 يابی بسامد بیشتری دارد.روش معادل

 

 .پیشینه پژوهش 1.3

پژوهشی که   باشد تاکنون  داربلینه  و  وينه  الگوی  اساس  بر  از صحیفه سجاديه  ترجمه رضائی  نقد  به 

هايی سجاديه و نیز پژوهش  صحیفه  فارسی  هایترجمه  بررسی  به   که  هايیپژوهش  جمله  نپرداخته است اما از 

 :نمود اشاره زير موارد به توانمی اندپرداخته که به نقد ترجمه با استفاد از الگوی وينه و داربلینه

»نقد پايان  - لیلا(«گرمارودی  موسوی   و  شعرانی  ابوالحسن )  سجاديه  صحیفه  تطبیقی  بررسی  و  نامه   ، 

 يابیمعادل   - 1:  است  بنیادی  چهارمحور  براساس   پژوهش  اين   در  تطبیقی  سطوح  بررسی  (.1396)  خالدی

 دو  در  محور  چهار  اين.  حروفی   يابیمعادل  -4  بلاغی  يابیمعادل  - 3  واژگانی  يابیمعادل-2دستوری

 و   محاسن  به  توجه  با:  است  فصل  چهار   شامل  و  گرفته  قرار  بررسی  مورد  گرمارودی  و  شعرانی  یترجمه

 بهترين  از  خود  سبک  و  شیوه  در  آنها  از  يک  هر  که  کرد  برداشت  چنین  توان می  ترجمه  دو  در  موجود  معايب

 . آيندمی شمار به سبک همان هاینمونه
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نامه    - انصاريان  الإسلامفیض  ای،قمشهالهی  ترجمه  سه   تطبیقی  بررسی»پايان    با   سجاديه  صحیفه  بر  و 

 ، واژگانیدستوری  يابیمعادل   اساس   بر   گر(. پژوهش1391هلالی )  ، امیر «السالکینرياض  شرح  از  گرفتنکمک

 در   اول   فصل  :است  فصل  سه  شامل  است و  پرداخته  شده  ذکر  ترجمه  3  تطبیقی   بررسی  به  حروفی  و  بلاغی

 و  ترجمه  ، انواعاصطلاح  و  لغت  در  ترجمه  شامل  که  ترجمه  کلیات  دوّم  فصل  .آن  معانی  و  دعا  واژه  خصوص

  و  ايران  در  هاترجمه  از   نوع  اين  تاريخی  سیر  و  دينی  متون  ترجمه  ، اهمیتترجمه  درباره  شناسانزبان  ديدگاه

  فنون   اساس   ، برترجمه  سه  تطبیقی  بررسی  به  سوّم  فصل  و  باشدمی  دينی  متون  ترجمه  معیارهای  از  برخی

 . است شده پرداخته ترجمه

، مقصود بخشش «داربلینه  و  وينه  نظريه  پايه  بر  البلاغهنهج  از  گرمارودی  ترجمه  بررسی  و  نقد»نامه  پايان  -

و داربلینه به اين نتیجه   وينهبا بررسی ترجمه گرمارودی بر پايه نظريه  بخشش تنیانی    (.1398تنیانی ) 

اما بهرهها بهره دارد رسیده است که ترجمه گرمارودی از همه مؤلفه و   يابیگیری وی از مؤلفه معادل ، 

 گیرتر است. و چشمهای گوناگون آن بیشتر  شاخصه

  ( 1398)  همکاران  و  نیازی  شهريار  از  «داربلینه  و  وينه  الگوی  اساس   بر  رمان الشحاذ  تحلیل  و  بررسی»مقاله    -

 ارائه  را  موفقی  ترجمه  مترجم  که  رسیدند  نتیجه   اين   به   پژوهشگران ،30، شماره  11دوره    ،نشريه زبان پژوهی

 .است نموده استفاده غیرمستقیم ترجمه هایروش  از خود ترجمه در و است کرده

مدرسه« در پرتوی نظريۀ وينه و داربلنه« نقد ترجمۀ عربی عادل عبد المنعم سويلم از رمان »مدير  مقاله »-

نشان داد   های ترجمه در زبان و ادبیات عربی، که(، چاپ شده در مجله پژوهش1400از نورسیده و سلمانی)

های انتخابی بیشتر به عناصر زبان مقصد توجه داشته است. همچنین در برخی از موارد از  مترجم در ترجمۀ نمونه 

 انتقال پیام و محتوای زبان اصلی به زبان مقصد چشم پوشی کرده و متکی به ترجمۀ مستقیم و لغوی شده است. 

  ذکر به ، لازمتحقیقاتی که به منظور نقد ترجمه بر اساس اين نظريه صورت پذيرفه است ارج نهادن ضمن

است لذا ضرورت اين امر احساس  ترجمه رضائی بر اساس اين نظريه تاکنون مورد ارزيابی قرار نگرفته است

 شودمی

 .روش انجام پژوهش1.4

 در اين پژوهش به منظور نقد وارزيابی ترجمه مذکور از روش تحلیلی توصیفی استفاده شده است.
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 . بحث و بررسی 2

 داربلینه و وینه کارهایراه .2.1

 .ها از اهمیت بسیاری برخوردارندبرخی از آن  .های متعددی درباره نقد و تحلیل ترجمه ارائه شده استنظريه

به  ایمقابله  شناسیزبان  حوزه» تأثیرپردازدمی  تفاوتها  يافتن  برای  زبان  دو  بررسی  که   و  وينه  بر  زيادی  ، 

کتابی   «1شناسی تطبیقی فرانسه و انگلیسی سبک »مهم وينه و داربلینه يعنی    تالیف.  گذاشت  کتفورد  و  داربلینه

های زبانی گوناگون از شناسان در ترکیب ترجمه  .است که بر سیر تکمیل تاريخ نظريات ترجمه اثرگذار است

 (. 41: 1391، )زنده بودیاندروش آن الگو گرفته و بر اساس آن کتاب و نظريات خود را منتشر نموده

  مسیر  در  ضمنی  طور  به  که  کنندمی  صحبت  کاریراه  يا  روند  از  خود  نظريه  توصیف  در  داربلینه  و  وينه

 دست   خاصی  هدف  و  نتیجه  به  بتوان  روش  ترينمناسب  و  بهترين  با  تا  کند می  دلالت  عملی  شناسیغايت

  که  کنندمی  بیان  را  ایترجمه  تعادل  های روش   و  بندیرده  خود  راهبرد  يا  روند  توضیح  برای  هاآن  يافت.

  اقتباس؛ و   ، تعادل وبیان  ، تغییرصورت  ، تغییراللفظیتحت  ، ترجمهبرداری، گرتهگیریوام  روش   از:  عبارتند

 (. 558: 1396، دهند)بیکر و همکارمی بسط و شرح دستور و واژگان و زبانی سطوح از هايیمثال با را هاآن

 متن  برای  ها»آن   دهند.می  ترجیح  را آن  کارهایراه  و  دارند  بسیار تأکید  مستقیم  ترجمه  به  داربلینه  و  وينه

 زبان  به   اصلی  متن انتقال  را  ترجمه  هدف  و  کنندمی  تلقی  زبانی  امری  اساساً  را  ترجمه  و  قائلند  اصالت  اصلی

 دهد«  انتقال   را   اصلی  متن  توانسته  دقت  چه  با   که  دانندمی   اين   در  را  ترجمه  موفقیت  میزان   و  دانندمی   ديگر

 (. 3 :1388، )خزاعی

وينه و داربلینه ترجمه را به دو نوع مستقیم و غیرمستقیم تقسیم کردند. نوع مستقیم شامل  به طور کلی  

ها با وجود اينکه برای مؤلفه است. تأکید آنها بر روش مستقیم است. آن  4سه مؤلفه و نوع غیرمستقیم شامل  

 دانند. می مقصد زبان را ترجمه در معیار و ، اما ملاکو متن اصلی اصالت بسیاری قائلندمبدأ زبان 

 داربلینه و وینه نظریه هایمؤلفه .2.2

 3لفظی   و2آزاد   ترجمه  گروه  دو  به  ، ترجمهداربلینه  و  وينه  بندیطبقه   از  نکته قابل ذکر اين است که پیش 

)يا 4مستقیم   دارد: ترجمه  وجود  ترجمه  نوع  دو  که  داشتند  اظهار  و  دادند  بسط  را  مبحث  ايندو اين  .شدمی  تقسیم

، ترجمه  برداری، گرتهگیریاست: وام  نوع   سه   بر  خود  مستقیم  )يا ضمنی(. ترجمه  5غیرمستقیم   صريح( و ترجمه

 

 (https://tehrantarjomeh.com)انگلیسی« به نقل از    زبان با فرانسوی  زبان  نحوی  مقایسة»  1   
2 Free  
3 Literal  
4 Direct  
5 Oblique   
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 مورد  در  خصوص  به  دانندمی  ترجمه  شیوه   بهترين   را  ترجمه  نوع  اين  داربلینه  و  اللفظی(. وينهلغوی )تحت

 (. 41: 1399وهمکار، فر هستند)صنعتی خانواده هم که هايیزبان

های متناسب با ترکیب عناصر  تواند يا از روش اللفظی استفاده نمايد میاگر مترجم نتواند از روش تحت

گويند ويا از ترجمه غیرمستقیم استفاده کند به اين معنا که  زبان مبدأ بهره ببرد که به آن ترجمه  مستقیم می 

 از ترکیب عناصر زبان مقصد استفاده کند.

  1گیری  قرض  ..122.

 کلمه   که  معناست  آن   به  گیریقرض.  است  گیریقرض  داربلینه   و  وينه  نظريه   در   بحث  مورد  مؤلفه  اولین

ها امری قرض گیری عناصر واژگانی از ساير زبان شود. برده  کار به مقصد  زبان در شکل همان به  مبدأ زبان

 صحیفه  فارسی  گذاشت. مترجمان  تأثیر  فارسی  زبان  بر   عربی  ، زبانايران   به  اسلام  ورود  از  . پساستطبیعی  

  اين   ، اما اندکرده  عمل  مدارانه  لفظ  همچنان  معاصر  دوره  در  فارسی  اصیل  کلمات  بسیاری  وجود   با  سجاديه

 و تمام مهارت  مترجم با  ديگر عبارت است؛ به شده تعديل حدودی تا کتاب اين از رضايی ترجمه در  موضوع

 روش  ترينآسان  نوعی  به  که  برده  گیریقرض  روش   از  را  بهره  کمترينها  يابیمعادل  در  خويش  بالای  توانايی

هايی است که استفاده مکرر و فراوان آن می در ترجمه ازروش   یآوردن واژه قرض»  است.  يابیمعادل  برای

  ، شناس   حق«)تواند صدمات جبران ناپذيری به زبان قرض گیرنده وارد آورده و آن زبان را از درون تهی سازد

1365 :135-129.)   

  ترجمه  متن  به  مبدأ  زبان  از  عینی  طور  به  اصطلاح  يا  واژه  که  افتدمی  اتفاق  زمانی  گیریگیری يا وامقرض

 ( 892-875: 1366) ذاتعلیان،  شود. نوشته مقصد زبان الفبای با و منتقل

و   استفاده  فارسی  هایکلمه  از  بیشتر  هابرابرگزينی  و  هايابیمعادل  در  است  نموده  تلاش   رضايی  کند 

  وجود  ، بااست  فارسی  کاربردکم  و  اصیل  فارسی  واژگان  از  پر  ايشان  ترجمه  برساند.  حداقل  به  را  گیریقرض

 مرسوم  و  معادل  دشواری  نظیر  به دلايلی  آن  برده و  بهره  گیریقرض  مؤلفه  از  مواقع  از  ایپاره  در  مترجم  اين

است.   نظر   مورد  مفهوم  و  معنی  القاء  در  نظر   مورد  واژه  بالای  ظرفیت  و  شده  گرفتهقرض  واژه  حد  از  بیش  بودن

او،   در ترجمه   بوده است.  محدود  بسیار  مبدأ  زبان  از واژگان  رضايی  گیریبهره توان گفت  ، میاما در مجموع

گیری شده در متن مبدأ گاهی قرض گیری از واژگان متن مبدأ صورت گرفته و گاهی لزوماً آن واژه قرض

 نیست اما در زبان مبدأ وجود دارد. گاهی نیز اصطلاحات زبان مبدأ قرض گیری شده است. 

 
1 Borrowing 
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 گیری واژگان از متن مبدأقرض .2.2.1.1

را عیناً در متن مقصد آورده است. البته اين واژگان به سبب   مبدأ، گاهی واژگان متن  رضايی در ترجمه خود

 کثرت کاربرد در زبان فارسی انتخاب شده است: 

رَسُولِکَ» -۱ وَ  عَبْدکَِ  مُحمََّدٍ  عَلىَ  صَلِّ  الطَّاهِرِينَاللَّهُمَّ  بَیْتِهِ  أَهْلِ  وَ  وَ  ،  صَلَوَاتِکَ  بِأَفْضَلِ  اخْصُصْهُمْ  وَ   ،

وَ  رحَْمَتِکَ وَ  بَرکََاتِ   بنده و فرستاده  ايداخ : کَسَلَامِکَ  برتر بر محمد  و  پاکش درود فرست    نيات و خاندان 

 ( 1،169:1394/24)رضايی، « آنان ساز ژهيخود را و  سلامو  برکاتو  رحمتدرودها و 

، برکات و سلام را از متن مبدأ گرفته و بدون هیچ تغییری در متن  ، مترجم کلمات رحمتدر اين نمونه 

کلمات مرتبط با دين اسلام عمدتا از عربی به فارسی وارد شده و به خاطر ،  مقصد استفاده کرده است. در واقع

هر سه مورد اين کلمات آنقدر در زبان فارسی مستعمل   تقدس يا بار معنايی آن تغییرات اندکی داشته است.

 گردد.  و مرسوم است که قراردادن هر کلمه ای به جای آنها موجب به هم ريختن معنای آن می

 گیری واژگان از زبان مبدأقرض  .2.2.1.2

 گیری کرده است. مانند اين نمونه: ، بلکه از زبان متن مبدأ قرض، نه از متن مبدأگاهی مترجم

، وَ نْ حَقِّکَفجََمِیعُ مَا أَخَّرْتَ عَنْهُ مِنَ الْعَذَابِ وَ أَبْطَأْتَ بِهِ عَلَیْهِ مِنْ سَطَوَاتِ النَّقِمَۀِ وَ الْعِقَابِ تَرْکٌ مِ»  -

: پس هر عذاب که از او به تأخیر افکنی و هر انتقام سخت و عقوبت که از او دور کنی کوَاجِبِرِضىً بِدُونِ  

 ( 15،251:1394/37)رضايی،ت است. « استحقاقات به کمتر از پوشی از حقت و خشنودیچشم

، ترجمه کرده است و ای عربی استدر متن مبدأ را به »استحقاق« که واژه  واجبدر اينجا مترجم واژه  

، های شايستهتوانست از واژهگیری کرده است که در متن موجود نیست. او میمعادلی را  از زبان مبدأ قرض

انتخاب معادل »استحقاقت  بگیرد.  بهره  مناسب   زبان   «درخور و  تاثیرپذيری  به جهت  اول  توسط رضايی 

در متن   وَاجبِِ    ،الْعِقَابِ،  العَْذَابِ به جهت حروف پايانی کلمات    فارسی از زبان عربی بعداز اسلام است دوم

عقوبت، حقت،   سخت،  آوا بوده مترجم نیز جهت متنی مشابه متن مبدا  از کلمات  مبدأ است که باهم هم

 آوا هستند استفاده نموده است.ها همات و استحقاقت که حروف پايانی آن خشنودی

 گیری اصطلاحاتقرض  .2.2.1.3

مثال کلماتی مثل »در ترجمه رضايی گاهی قرض به عنوان  داده است.  « و محکم گیری اصطلاحات رخ 

 ، در اين بخش از دعای صحیفه عیناً ترجمه شده است.« که اصطلاحاتی دينی هستندمتشابه»

الْمعَُونَۀَ عَلىَ تِلَاوَتِهِ»  - أَلْسِنَتِنَا بِحُسْنِ عِبَارَتِهِاللَّهُمَّ فَإِذْ أفََدْتَنَا  يَرْعَاهُ حقََّ ، وَ سَهَّلْتَ جَوَاسیَِ  ، فَاجْعَلْنَا مِمَّنْ 

بِرِعَايَتِهِ يَدِينُ لَکَ  لِإ، وَ  التَّسْلِیمِ  بمُِآيَاتِهِ  محْکَمِعْتِقَادِ  الْإِقْرَارِ  إلِىَ  يَفْزَعُ  بَیِّنَاتِهِهِ تَشَابِهِ، وَ   خدايا :، وَ مُوضَحَاتِ 

 نرمی  را  زبانمان  سختی  و  خشونت  نیکويش   بیان  با  و  ایرسانده  مدد  قرآن  خواندن  بر   را  ما  که  اينک
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  به   اعتقاد  با  و  دارندمی  پاس   است  شايسته  که  چنان  را  آن  که  ده  قرارمان  کسانی  زمره  در  پس  ایبخشیده

 دلايل  و  متشابه  آيات  به  اعتراف  )دامن(  به  و  کنندمی  بندگی  را  تو  شمحکم  آيات  برابر  در  شدنتسلیم

 (. 4،269:1394/42)رضايی، « جويندمی پناه آشکارش 

، در زبان فارسی وجود ندارد  محکم و متشابههای  بنابراين به جهت اينکه معادل واضح و مشخصی از واژه

  اين  به  فارسی  زبان  به   زبان عربی  از  هاواژه   اين  ورودگیری شده است. به عبارت ديگر  مترجم ناگزير از قرض

  نشده   ساخته  آن  ترجمه  برای  گويايی  معادل  يا  و  ندارد  وجود  مقصد  زبان  در  مفهوم  آن  با  ایواژه  که  است  دلیل

 است. 

يابی در سطح اشتراک که عناصر بیانی زبان مبدأ با عناصر مشابه در زبان مقصد در معادلرود  انتظار نمی

های مختلف برای همواره و در زمان .باشد مثل همشمار کلمات و شکل بیان در دو زبان ؛شوندجايگزين می

ديگر های مختلف جوامع انسانی بر همامری صورت گرفته است و تأثیرگذاری فرهنگهای بشری چنین  زبان

   .(65-64: 1368  مدرسی، ) ها موجب گرديده استهای قرضی بیگانه را به اين زبانورود واژه

. شودمی  شامل  را  اشتراکی  ، واژگاناست  کرده  گیریقرض  ترجمه خود در  رضايی  که  به طور کلی کلماتی

بهخوردنمی  چشم  به  باشد   شده  گیریقرض  که  غیراشتراکی  واژگان  ايشان  ترجمه  متن  در  ديگر  عبارت  ، 

 و با  است.دارد را استعمال نکرده    کمی کاربرد  يا  ندارد  کاربرد  مقصد  زبان  در  از زبان مبدأ که  کلماتی  مترجم

  وی   طرف  از  اصلاحات  گیری، قرضترجمه  در  فارسی  کلمات  حداکثری  استفاده   به  مترجم  پايبندی  به  توجه

 . است بوده ضرورت حد در

 1برداری گرته  ..2.22

 زبان  مفاهیم  از  گیریقرض  معنای  به  کارراه   اين  است.  برداریوينه و داربلینه گرته  نظر   مورد  کارراه   دومین

 کاست  و  کمبی  انتقال   و  مبدأ  زبان  از  واژگانی   گیریقرض  از  ، صحبتقبلی  مؤلفه  در  که  حالی  ، دراست  مبدأ

 تنها   دانند.می   کاذب  هایريشههم  از  نوعی  را   گیریوام  و  برداریگرته  داربلینه  و  وينه.  بود  مقصد  زبان   به   آن

 و   وينه ) دهدمی  رخ  برداریگرته  روش   در  تنها  آن  که  است  مبدأ  زبان  ساختار  انتقال  در  روش   دو  اين  تفاوت

 (. 85 :1995داربلینه،

 نحوی  برداریگرته  و  واژگانی  برداریگرته   اصلی  نوع  دو  است و به  گیریوام  از  خاص  برداری نوعیگرته  

 ترجمه   در   غالباً  و  آشناست  همه   برای  که   است  آن  شکل  ترينمعمولی   واژگانی  برداریشود. گرته می  تقسیم

 شودمی  انجام  مختلفی  هایصورت  به  واژگانی  برداریگرته  آيد.می  پیش  آن  مانند  و  المللیبین  هایسازمان  نام

 
1 Calque   
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  عین   ديگر  عاريتی  هایواژه  برخلاف  برداریگرته  از  نوع  اين  در  است.  کلمه  لفظ  به  لفظ  ترجمه  آنها  جمله  از

  به  و  شده  تجزيه  اش سازنده  اجزای  به  کلمات  ترکیبی  صورت  ، بلکهشودنمی   زبان  وارد  بیگانه  زبان  از  کلمه

  شکل شود. دومینمی  گذاشته آن جای  به  است موجود   گیرنده وام زبان در پیش  از که معادلی کدام هر جای

  تعبیر  ، بلکهشودنمی  ترجمه  شده  گرفته  قرض  واژه   فرآيند  اين  است. در  قرضی  ، تعبیرواژگانی  برداریگرته

 قرضی  واژه.  است  قرضی  آمیزش   واژگانی  برداریگرته  شکل  رود. سومینمی  کار  به   مترجم  توسط  و  شودمی

 واژیتک  واژه  از  نیمی  عبارتی  به  سازدمی  را  ایواژه  و  شودمی  ترکیب  میزبان  زبان  از  قاموسی  واژیتک  با

  در که است قرضی ترجمه و ، تعبیرشکل چهارمین باشد.می  میزبان زبان از واژیتک واژه ديگر نیم و دخیل

 -  71: 1382،  )عزيزمحمدی شودمی تعبیر  ديگر قسمتی   و جامعه در آن خارجی  معادل از واژه  از قسمتی آن

72 .) 

دهد )واژگان متن مبدأ( و گاهی گرته برداری  برداری گاهی در سطح واژگان رخ می ، گرتهدر ترجمه رضايی

 دهد. از واژگان زبان مبدأ رخ می 

 برداری واژگانگرته.  2.2.2.1.

م   یزمانی  واژگانبرداری  گرته ترجمه  بیترک  کيکه    دهدیرخ  پ  فارسی  به لفظ  به  لفظ با   کند.   دایراه 

که متأثر از   یجملات  جي. اشکال راشودیم  یالگوبردار  گانهیجمله ب  کيساختمان    از ینحو  برداریگرته در

و اشکال    یزبان را دچار دگرگونبافت  ،  است که به مرور زمان  ني، ااندشده  يیمعنا  یبردارزبان مبدأ گرته

 دهد. یپنهان رخ م اریامر بس نيا راي. زکندیم

 ،مِنْهُ  تُلْهِمُنیِ، ثُمَّ اسْتعَْمِلْنیِ بِمَا  ، وَ اجمْعَْ لیِ عِلْمَ ذلَِکَ کُلِّهِ تَمَاماً» وَ ألَْهِمْنیِ عِلْمَ مَا يَجبُِ لَهُمَا علَیََّ إلِْهَاماً  -

: و دانستن آن چه در حق ايشان بر من لازم است را در دلم انداز و  لِلنُّفُوذِ فِیما تُبَصِّرُنیِ مِنْ عِلْمِهِ  وَفِّقْنِیوَ  

به کار گیر و به انجام آنچه   الهام کرده ایعلم به آن وظیفه را به کمال در من فراهم ساز. آنگاه مرا به آنچه  

 (. 3،171:1394/24« )رضايی، توفیقم دهای فهم آن را به من داده 

برداری اش ترجمه کرده و به نوعی گرتهسازنده ، را به اجزای  تُلْهِمُنیِ وَ وَفِّقْنیِ، مترجم کلمات  در اين بخش

، در همین بخش از اصطلاح »در دل انداختن« استفاده کرده  کرده است. در حالی که برای ترجمه واژه اول

چه در دلم انداخته ای« همچنین در  توان گفت: » آنگاه آنجا در ترجمه عبارت مورد نظر نیز میو در اين 

برداری ترجمه کرده  ، از واژه »توفیقم ده« بهره جسته است و در اين بخش نیز به روش گرتهوَفِّقْنِیترجمه  

 مقصد شده است.زبان وارد اش واژه بیگانه با همان معنی اصلی است و به عبارت ديگر 
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 برداری از زبان مبدأگرته.  2.2.2.2

، بلکه از واژه ای از از متن مبدأ، گاهی از واژه ای بهره جسته است که نه رضايی در ترجمه صحیفه سجاديه

 برداری شده است.زبان مبدأ گرته

 :أَمْهَلْتَهُإلِیَ يوْمِ الدِّينِ لِإِضْلَالِی فَ  تمَْهَلَکإسْ، وَ  فَأَنْظَرْتَهُک لغَِوَايتیِ  سْتَنْظَرَإوَ قَدِ اسْتَحْوَذَ عَلیَ عَدُوکُّ الَّذِی  »  -
برای بیراهه از تو  دشمن تو که  دادهو    مهلت خواستهبردنم  تو    ایمهلتش  از  برای گمراه کردنم  فرصت و 

 ( 12،223:1394/32بر من دست يافته است « )رضايی، ایفرصتش دادهو  طلبیده

ای(  معادل )مهلتش داده  (أَنْظَرْتَهُ)یمعادل مهلت خواسته و برای واژه  (سْتَنْظَرَای )جا مترجم برای واژهاين  در

برای واژه   )  (تمَْهَلَک)اسْو  برای واژه  )أَمْهَلْتَهُمعادل فرصت طلبیده و  داده( معادل  برگزيده    ای(فرصتش  را 

 عربی  واژه  از  مبدأ  متن  عربی  واژه  ترجمه  در  هستند مترجم  عربی  هايیکلمه  فرصت  و  مهلت  هایکلمهاست.  

با بررسی    .است  دارد گرته برداری کرده  کاربرد  دارد و همچنین در فارسیدر زبان متن مبدأ وجود    که  ديگری

برداری گاهی در سطح واژگان متن مبدأ و گاهی  های انتخابی مشخص شد در ترجمه رضايی، گرتهنمونه

 دهد. برداری از واژگان زبان مبدأ رخ میگرته

  1 اللفظیلغوى یا تحت . ترجمه2.3.2

  در  اما  شدمی  اصطلاحات  و  واژگان  به  مربوط   برداری  گرته  و  گیری  قرض  يعنی  داربلینه  و  وينه  اول  کارراه  دو

است. از نظر وينه و داربلینه اين نوع از ترجمه برترين شیوه    جملات  بر  بیشتر  تمرکز  اللفظیتحت  ترجمه

تواند مورد استفاده  قرار گیرد  ای رضايت بخش به همراه داشته باشد میترجمه است و تا زمانی که نتیجه

اللفظی به پیامی بی معنا يا نامتناسب  از نظر ساختاری منجر شود،پرهیز از آن  ولی زمانی که شیوه تحت

  و  نحوی  لحاظ به  اصلی  متن  ، اجزایاللفظیيا تحت  لغوی ترجمه :(. »در1995ضروری است)وينه و داربلینه،

 ، هرچند گردد می آغاز  واژه  به  واژه ترجمه با ، کارترجمه اين  در. شودمی بازآفرينی مقصد  متن  در  عیناً معنايی

)نیازی و    شود«می  ديده  اجزا  میان  نیز  صوری  تعادل  ، نوعیمقصد  زبان  ترکیبی  ساخت  و  مقتضیات  بر  بنا

   (.166: 1397همکار، 

 خدايا :، وَرِّعْنِی عَنِ المْحَارِمِ، وَ  احْصُرْنِی عَنِ الذُّنُوبِ، وَ  الْحَسَدِخَلِّصْنیِ مِنَ  ، وَ  اللَّهُمَّ صَلِّ عَلىَ مُحمََّدٍ وَ آلِهِ»  - 

ها حرام  از   و  کن   بند  در  گناهان  از   و  برهان  حسد  از  مرا   و  فرست  درود  خاندانش  و  محمد  بر

 (. 5،159:1394/22بپرهیزان«)رضايی،

 
1 Literall   translation    
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 متن   ای در ترجمه آورده و اجزای، واژهمبدأ بینیم که رضايی به ازای هر واژه از متن  در اين جملات می   

 شود ترجمهمی  مشاهده  که  همانطور  و  است  شده  آفرينی  باز  مقصد  متن  در  عینا  معنايی  و  نحوی  نظر  از  اصلی

رضايی به دلیل ايجاد يک متن مشابه متن اصلی به بازگردانی دستوری   .است  واژه  به  واژه  ، ترجمهرضايی

کلمه به رسايی جملات آسیب وارد کند او تغییراتی جزئی را پردازد و زمانی که تبعیت کلمه بهمتن مقصد می

 آورد. در کلام می

  1 جاییجابه. .2.42

 ديگر  طبقه  به  گرامری  و  دستوری  طبقه  يک  از  حرکت  شامل   و  صورت  تغییر  معنای  به   انتقال  يا  جايیجابه

،  شودنمی  معنا  ماهیت  در   تغییر  به  منجر  که  تغییری  است؛  سخن  اجزای  و  کلام  زبانی  ساختارهای  تغییر در  يعنی

کار را »متداول ترين تغییر ساختی  شود. وينه و داربلینه اين راه دگرگون می   صورت   يا   ، شکلساختار  سطح  بلکه

 زبانی   از  معنا  ، انتقالترجمه  فرايند  در  :(.1995،گیرند« )وينه و داربلینهگرفته توسط مترجمان در نظر می  انجام

 ممکن   پیام  دستوری  هایصورت   در  تردقیق  عبارتی  به  يا  پیام  صورت  در  تغییراتی  ايجاد  با  عموماً  ديگر  زبان  به

 شود. می

  اجباری   يا  اختیاری  است  ممکن  هويت  ، تغییراست  همراه  دستوری  هويت  تغییر  ، باجايی يا تغییر صورتجابه

 تغییر   در  ، ولیکنیممی  انتخاب   را  يکی  نهايتاً   که  داريم  متعددی  هایانتخاب،  اختیاری  هويت  تغییر  در  باشد.

 (. 42: 1399، فر وهمکار)صنعتیهستیم  هويت تغییر به مجبور اجباری هويت

کار در هر ترجمه دقیقی است زيرا با استفاده از اين روش مفهوم متن مبدأ به  اين روش پربسامدترين راه 

 جايی به درستی استفاده نموده است:شود از اين جهت رضايی نیز از مقوله جابهروشنی به مخاطب رسانده می

، فإَِنْ ، وَ لَا تُدِلْهُمْ مِنْهُ ، وَ أَدِلْ لَهُ مِنْهُمْ ، وَ صَغِّرْ شَأْنهَُمْ فیِ قَلْبِهِ فَإِذَا صَافَّ عَدوَُّکَ وَ عَدوَُّهُ فَقَلِّلْهمُْ فیِ عَیْنِهِ »  -

، وَ بعَدَْ أَنْ  ، وَ بعَْدَ أَنْ يَجْهَدَ بِهِمُ الْأَسْرُ، وَ قَضَیتَْ لَهُ بِالشَّهَادَةِ فَبعَْدَ أَنْ يَجْتَاحَ عَدوَُّکَ بِالْقَتْلِخَتمَْتَ لَهُ بِالسَّعَادَةِ 

هرگاه با دشمن تو و دشمن خود رودر رو شود،آنان را  :  ، وَ بعَْدَ أَنْ يوُلَِّیَ عَدوُُّکَ مُدْبِرِينَتَأْمَنَ أَطْرَافُ المُْسْلمِِینَ

در چشمش بکاه و شکوه شان را در دلش خرد و ناچیز بدار. او را بر آنان چیرگی بخش و آنان را بر او چیره  

ی. اين پس از  ااش را به نیک بختی پايان دهی و شهادت را برايش مقدر کرده مگردان. اگر خواهی زندگی

باشد که دشمنا آمده آن  نابود ساخته و)آنان( به اسارت سخت در  به کشتن  را  اند و مرزهای مسلمانان نت 

 (. 15،195:1394/27آرامش يافته است و دشمنانت پشت کرده و گريخته اند« )رضايی،

 
1Transposition   
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 گوياتری   ترجمه  است،  داده  ارائه  رضايی  که  گونه  همان  جمله،  صورت  به  حال  ترجمه  رسدمی  نظر  به

 تطابق  و  خوانیهم  مقصد  زبان  معیارهای   با  تا  است  کرده  ترجمه   فعل  صورت  به  را  آن  رضايی  باشد.می

های لزوما جا شده از نظر مفهوم يکسان است ولی دارای ارزش باشد از نظر وينه و داربلینه عبارات جابه  داشته

جايی گاهی  به خاطر عدم ساختار مشابهی در زبان مقصد است و مترجم مجبور برابری نیستند. اين جابه

، نمود برجسته و پربسامدتری دارد زيرا  جايی در ترجمه رضايیکار جابهاست از اين روش استفاده نمايد. راه

کند و عناصر دستوری را طبق زبان مقصد به نظم در  او در چهارچوب الفاظ و ساختار متن مبدأ توقف نمی

 آورد.  می

  



لا و                              52 لا الالالالالالالالالالا لالا  لالالالالالالالا  ۱۴۰۱، رلالالا لالالالا ۵، لالالالالا لالاثانلا، لاللالالا الاد

 

 

 

  1 . تلفیق.2.52

، تلفیق يا تعديل يا تغییر بیان است که دومین نوع از ترجمه غیرمستقیم وينه و داربلینهپنجمین مؤلفه نظريه  

 ايده  اما  دارد  تفاوت  مقصد  و  مبدأ  هایزبان  با  که  است  عبارتی  از  استفاده  معنی  به  آيد. تلفیقبه شمار می

  کند می  کمک  مترجم  به  تلفیق  يابد.می  تغییر  منبع  زبان   ديدگاه  و  متن  معنی  در واقع  رساند.می  را  مشابهی

  انتقال   اصلی  ايده   کهآن  شرط   به   کند  بیان   گوياتر  زبانی  به   و  داده   تغییر  را  منبع  متن  نويسنده   ديدگاه   و  معنی

 خاطره  تجديد  يا  و  ديدگاه   تغییر  بر  مشتمل  ترجمه  روش   نوعی  تلفیق  يا  بیان  داربلینه تغییر  وينه و  نظر  از  يابد.

  يا   ، تغییر، تعديلتلفیق  از  (. منظور346  :1995،  داربلینه  و  )وينه  است  انديشه  مقوله  از  غالبا  و  است  مقاله

  مخاطب   به   پیام   بهتر  انتقال  هدف  با  و  مقصد  زبان  در  آن  ريزیقالب   هنگام  به   مبدأ  زبان  صورت  در  دستکاری

 (.  10: 1389، نژاد )صحرايی است

 ترجمه رضايی را در ادامه بررسی خواهیم کرد:کار در ای از اين راهنمونه

عَنْهُ مِنْ    ، أوَْ قَصَّرَا بیلیِ مِنْ حَقٍّ  عَاهُضَیّ، أَوْ  أَسْرَفَا عَلیَ فِیهِ مِنْ فعِْلٍ، أوَْ  فِیهِ مِنْ قَوْلٍ  مَا تعََدَّيا عَلیََّاللَّهُمَّ وَ  »  -

هر گاه با من به تندی : خداوندا رَغِبْتُ إلَِیک فِی وَضْعِ تَبعَِتِهِ عَنْهُمَابِهِ عَلَیهِمَا وَ، وَجُدْتُ وَاجِبٍ فَقَدْ وَهَبْتُهُ لَهُمَا

، اندای نسبت به من کوتاهی ورزيده، يا در وظیفهيا حقی از من تباه نموده ،  ، يا رفتار نابجايی داشتهسخن گفته

بدين و  بخشیدم  برايشان  را  بزرگشان  اين همه  میسان  تو  از  را داشتم.  کارشان  پیامدهای سخت  خواهم 

 (.9،173:1394/24«)رضايی،برداری

 چهآن  خداوندا،  :اللَّهُمَّ وَ مَا تَعَدَّيا عَلیَ فِیهِ مِنْ قَولٍْ )  :کنیم  ترجمه  اللفظیتحت  صورت  به   را  نمونه   اين   اگر

  اين  به  راآن  مترجم  نیست  گويا  زبان  فارسی   مخاطب  برای  ترجمه  اين  سختى(   از  درو  من  بر  کردند  تجاوز

أوَْ أَسْرَفَا عَلیَ )  عبارت  اين  ترجمه  همچنین  گفته و  سخن  تندی  به   من  با  گاه  هر  خداوندا  :کرده  ترجمه  صورت

 رضايی   کاری؛  از   او  در  کردند  اسراف   يا  و  :شودمی  نامأنوس   گونه   اين  اللفظیتحت  صورت   به   که  (فِیهِ مِنْ فعِْلٍ 

أوَْ ضَیعَاهُ لِی مِنْ  عبارت )  اللفظی  تحت  ترجمه  و همچنین  داشته  جايینابه  رفتار  يا  :کرده  ترجمه  چنین  اين

 ترجمه   گونه اين   را  عبارت  اين  رضايی  که  حقی،  از  او  در   من   برای  کردند  ضايع  يا  است  شکل   اين  ( بهحقٍَّ

 برای   عبارات  اين  اللفظی  تحت  ترجمه  شودمی  ملاحظه  که  طورینموده. همان  تباه  من  از  حقی  يا  :است  کرده

 مورد  ديدگاه   و  معنا  همان  تا   داده   تغییر   را  جمله  ترجمه،  در   رضايی  بنابراين  نیست   گويا   زبان،  فارسی  مخاطب

  .کند منتقل  خواننده به رساتر و بهتر  را نويسنده  نظر

 

 
1  Modulation        



                                                                                                                                                                                      

 53                                              جمه رضايی از صحيفه سجاديه بر اساس نظريه وينه و دار بلينهنقد تر

 

 

   1یابی. معادل.2.2.62

 کنند می  استفاده  مواردی  به  اشاره  يابی يا تعادل است. برایمعادلهای نظريه وينه و داربلینه  از ديگر مؤلفه

  خصوصا  تعادل.  نمايندمی  توصیف  را  مشابه  و  يکسان  ، موقعیتیمختلف  نحوی  يا  ساختاری  ابزار  با  هازبان  که

  آن  ، معادلعبارت  يا  جمله  ترجمه  جای  به  روش   اين  است. »در  مفید  هاالمثلضرب  و  اصطلاحات  ترجمه  در

  قابل   برداریگرته  يا  اللفظیتحت  روش   از   استفاده   با   عبارتها  از   برخی  که  چرا   شودمی  بیان   مقصد  زبان  در

 ترجمه  . هر(38:  1995  داربلینه،  و  وينه)کرد«    جستجو   ديگر  زبان  در  را  آن  معادل  بايد  لذا  نیست؛  ترجمه

 پذير قالب  هایمعادل  هستند.  پذيرقالب  که  هايیمعادل  و  ناپذيرقالب  يا  پويا  هایمعادل  از  است  ایآمیزه 

 همین   شرايط  از  مستقل  توانمی  و  باشندمی  همیشگی  و  ثابت  ويژگی  دارای   اصولًا  هستندکه  هايیمعادل

 داربلینه   و  وينه»  (.57:  1367  هستند)کردوانی،  استفاده  قابل   مختلف  شرايط  در  و  کرد   انتخاب  را  هامعادل

 معتقدند   همچنین  کندمی  تعريف  مشابه  شرايطی  در  متفاوت  کلمات  از  استفاده  با  متن  مجدد  خلق  را  يابیمعادل

 نمايد   حفظ  مقصد  زبان  متن   در   را  مبدأ  متن   سبک   تأثیر  تواندمی  ترجمه  فرآيند  طی  روند  اين   کارگیری  به

 کار   و  سر  وصفی  يا  اسمی  عبارات  ها،کلیشه   اصطلاحات  ها،المثلضرب  با  است  مجبور  مترجم  وقتی  بنابراين

 (. 64 : 1382 پور،باشد اين بهترين روش است« )ولی داشته

 را  کلمه  معنای  حدود  ، اگرکندمی  برخورد  مبدأ  متن  در  دستوری  ساختار  يک  يا  کلمه  يک  با  مترجم  »وقتی

 و   دقّت  اندکی  اگر  ، ولیاست  کلمه  آن  معنای  اولّین  معمولًا  که  رسدمی  ذهنش  به  معادلی  درنگ، بیبداند

 از  اندکی  هرچند  که  کندمی  برخورد  ديگری  هایمعادل   ، به بکاود  را  خود  ذهن   گنجینۀ  و  دهد  خرج  به   تأمّل

 ترجمه  نثر   استواری  و   شیوايی  به   و  هستند  ، طبیعیحال  عین   در  و   زيبا  ، امّا شوندمی  دور  کلمه  اولّیّه  معنای

 چندين   و  اصلی  و  نخست  معنای  يک  واژه  هر  هازبان  بیشتر  (. در102-85 :1392  )ناظمیان،کنند«  می  کمک

 مترجم  خصوص  به  مترجم  يک  برای  هاواژه  فرعی  و  اصلی  معانی  با  آشنايی  که  دارد  فرعی  و  دوم  درجه  معنای

 .گیرد قرار بررسی مورد رضايی ترجمه منظر اين از که است ضروری.  رسدمی  نظر مهم به  بسیار دينی

 

 یک معادل )یک واژه فارسی(. 2.2.2.6.1

دانم. چه  : پاک و منزهت می، وَ أَنْفَذَ أَمْرکََقُوَّتَکَ  أَشَدَّ، وَ  سُلْطَانَکَ  أَقْهَرَ، وَ  شَأْنَکَ   أَعْظَمَسُبْحَانَکَ مَا  »-

و چه نافذ است فرمانت«    است نیرويت  سهمگین  و چه  است قدرتت  نفوذناپذير، و چه  است مقامتبرين  

 (. 4،411:1394/52)رضايی، 

 
1 Equivalence    
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نیز که    (نفذأأقهر و أشد و  که فعل تعجب است )چه برين( و  برای کلمه )  (ما أعظممترجم برای واژه )

معطوف و فعل تعجب هستند؛ به ترتیب )چه نفوذناپذير و چه سهمگین  است وچه نافذ است( را به کار برده  

  تقريبا   که  جايیآن  از.  است  برگزيده   بزرگ  جای  به   را   برين  معادل  است  ادبی  سبکی  چون  رضايی  است. سبک

مبدأ،   متن  سجع  حفظ   دلیل  به  رضايی  است  يکی  برين   واژه  آهنگ  و  وزن   با  سهمگین  واژه  وآهنگ  وزن

 باشد. دلنشین و  آهنگین نیز مقصد  متن  تا گرفته نظر در (أشدّ) برای را سهمگین واژه

 

 یابی )دو واژه فارسی(معادل  .2.2.2.6.2

 اين  گاهی  که  آورده  ترجمه  در  واژه دو  مبدأ متن  از  واژه  يک  ازای  در  خود  ترجمه  در  اوقات  گاهی  رضايی

 زير:  نمونه مانند هستند فارسی کاملاً هردو واژه دو

، فزونی يابد ستايشی که در گردش روزگاران مُتَرَادِفَۀً:، وَيَتَزَايَدُ أَضْعَافاً  حمَْداً يَتَضَاعَفُ عَلىَ کُروُرِ الْأَزْمِنَۀِ»  -

 (. 39،337:1394/47)رضايی، « دوچندان بیفزايد پیدرپیوسته و پیو 

 را   درپیپی  و  پیوسته  کلمه  آن  ترجمه  در  رضايی  و  است  آمده  مبدأ  متن  در  مترادفات  کلمه  مثال  اين  در

 کلمات  اين  از  يکی  از  فقط  توانستمی  مترجم  هستند  معنی  هم  کلمات  اين  دوی  هر  نوعی  به   است.  برگزيده

 است.تری در ذهن خواننده ايجاد کرده کند ولی او با استفاده از اين روش تصوير واضح  استفاده هم

 گیرییابی همراه با قرضمعادل.   2.2.2.6.3

ای عربی است که از ، واژهرضايی گاهی در ازای يک کلمه از دو واژه بهره جسته است. يکی از اين دو

داند که  ای فارسی است. مترجم میگیری کرده است و ديگری واژهمتن مبدأ گرفته؛ به عبارت ديگر قرض

، مرسوم و متداول است اما به قرض گیری صرف اکتفا نکرده و ترجمه فارسی  گیری کردهای که قرضواژه

 را به آن افزوده است: 

بِالْإِ »- إلَِّا  تُوصَفَ  أَنْ  به  :حْسَانِفَتَبَارَکْتَ  جز  که  آنی  از  احسانوالاتر  و  شوی  نیکی  « توصیف 

 (. 37/ 16،251:1394)رضايی، 

 امروز  فارسی  در  احسان  واژه  است  کرده   استفاده   را  نیکی  و  احسان  معادل  دو  احسان  کلمه  برای  مترجم

آورده است   را  نیکی  کلمه  آن  کنار  در  و  کرده   استفاده   معادل  اين  از  مترجم  جهت  همین  به  دارد  فراوانی  کاربرد

 برساند.  مخاطب به تر واضح را احسان واژه معنای بتواند تا فارسی است ایواژه  که

  برداری  همراه با گرتهیابی معادل.  2.2.2.6.4 

  کلمه  هم  مترجم  اينجا  در  برداری صورت گرفته است.همراه با گرته  يابیمعادل  گاهی  رضايی  ترجمه  در

 مانند اين نمونه:  است؛ کرده ذکر را آن فارسی معادل هم و گنجانده ترجمه در را عربی
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الْکَرِيمِ»  - وَ  بِجَلَالِ وجَْهِکَ  يَبْلىَ  لَا  الَّذیِ  يَتغََیَّرُ،  يَفْنىَ،  لَا  لَا  وَ  يَحُولُ  لَا  بزرگوارت که  وَ  بزرگی ذات  به  :و 

و  نمی نمیفرسايد  نمیدگرگون  تغییر  و  نمی  يابدشود  تحول  نمیو  بین  از  و  رود« پذيرد 

 (. 52/ 10،415:1394)رضايی، 

 او  کند.  استفاده   را  پذيرد(نمی  تحول  و  شودنمی  )دگرگون   معادل  (لايتغیر)  عبارت  برای  توانستمی  مترجم

 اندازه به شودنمی دگرگون  فارسی معادل زيرا نکند، استفاده يابدنمی تغییر معادل  از جمله اين در توانستمی

 ندارد  و دلیلی  است  فعل  4  منفی  مضارع  های  فعل  تعداد  جمله  اين  در  رساند.می  را  (لايتغیر)  واژه  مفهوم  کافی

 توانستمی  رضايی  ؛(لا يتغیر)  ترجمه  در  البته  نمايد.  استفاده   هم  ديگر   فعل  يک  از  اش ترجمه  در   مترجم  که

بگیرد؛نمی  )عوض  واژه  از کمک  است.   شده  برداریگرته   عربی  از  که  است  ایکلمه  )عوض(  واژه   شود( 

 جمله  صورت  اين  در  که  گیرد   بهره  نیز  گیرد(نمی  خود  به   ديگری  )شکل  معادل  از  توانستچنین او میهم

  رساند.اصلی را می مفهوم و معنا  نشدن دگرگون فارسی معادل رسداست. به نظر می شدهمی طولانی

 اقتباس  .2.2.2.7

را با  شود و مترجم آن تعابیری که ويژه فرهنگ زبان مبدأ است به کار گرفته میکار برای واژگان و  اين راه 

دهد. متون دينی با توجه به حساسیتی که ويژگی زبان مقصد همانندسازی نموده و به زبان مقصد انتقال می

دار باشد  و از روش اقتباس به صورت حداقلی استفاده  سازند که تا حد زيادی امانتدارند مترجم را وادار می

اما رضايی در ترجمه خود در موارد متعددی روش اقتباسی را پیش گرفته و جملات را مناسب با متن  . کنند

 کند. مانند اين نمونه:مقصد بیان می

  زده   حیرت  و  خیره (  قیامت  بیم  از)،  هاديده  چون   که  ستايشی   :«...الأبصار  برقت  إذا   عُیُونُنَا  به »حمَْداً تَقَر  -

 (. 14،33:1394/1)رضايی، « گیرد روشنی بدان ما چشمان شود

، چشم  معنای بـه  »عَـین«  و  ،: قـرّة(1409،  )فراهیدی  ، ثبوت، سکون، خنکسرد   معنای  به  لغت  در  »قرّة«

 چشم   خنکی  معنای  به  لغوی  لحاظ  از  را  بن اثیر »قرَّة العین«إ: عَین(.  1421، )ازهری  است...  و   ، قلبنفس

 خلاف  به  است؛  ، سردفرح  و  شادی  از  حاصل   اشک: »گويدمی  و  داندمی  سرور  و  شادی  از  کنايه  را  آن  و  گرفته

»قُرَّة  ،  است  سرور  و  شادی  موجب  که  را   آنچه  سبب  همین  به  است؛  گرم  ، کهاندوه  و  حزن  از  حاصل  اشک

  .( 38:4:1421ثیر،أبن ا) «گويندمی العین«

 زبان  در  زيرا  کرده؛  اشاره  عبـارت  کنـايی  معـادل  به  ثیرأبن  ا  ديدگاه   به  توجّه   با  رضايی  که  شودمی  ملاحظه

 کاملاً  خواننده  برای  و  (،415/  1:  1383، )انوری  است  «شدن  شاد  از  ، کنايهشدن  روشن  چشم»  تعبیر  فارسی

، نموده   انتخاب  عبارت  برای   را  مناسبی  ، معادل نخستین  کنايی  تعبیر  براساس   رضايی  اگرچه.  است  فهم  قابل
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 ايشان  نگاه  از  کنايی  ، مفهوم نموده   ارائه  سبزواری  حکیم  را که   بیانی  دعا،  سیاق  به  توجه  با  رسدمی  نظر  به   امّا

  اشتباه   دچار  کنايی  معنای  تشخیص  در  مترجم  مبنا   اين   بر  و  است  ترنزديک  واقع  به  ايمان(  يا  قلب  )اطمینان

برسیم(   قلبی  اطمینان  به  آن  وسیله  به  که  شود:)سپاسی  ترجمه  چنین  بود  ، بهتررسدمی  نظر به.  است  شده

های فرهنگی متن با کم ترين اقتباس مواجه هستیم ، متنی دينى است به دلیل لايه.زمانی که متن مبدأ

ترجمه رضايی از صحیفه سجاديه جديدترين ترجمه فارسی صحیفه سجاديه بوده و مترجم به دلیل لحاظ  

هايی متناسب با متن اقدام نموده  کردن بافت فرهنگی و جامعه امروزی ايران و برای تاثیر بیشتر به اقتباس 

 است. 

 

 نتیجه بحث 

 برای  روش   ترينآسان  نوعی   به   که   برده  گیریقرض  روش   از  را  بهره   کمترين  هايابیمعادل  در  رضايی  -

  استفاده  فارسی  هایکلمه   از  بیشتر  هابرابرگزينی   و  هايابیمعادل  در  است  نموده  تلاش   او  .است  يابیمعادل

 . برساند حداقل به را گیریقرض و کند

 مبدأ   زبان  واژگان  از  برداری  گرته  گاهی  و  مبدأ  متن  سطح واژگان  در  گاهی  برداریگرته  در ترجمه مذکور  -

 می  مقصد  متن دستوری بازگردانی به اصلی متن  مشابه   متن  يک ايجاد دلیل به  رضايی ترجمه دهد.می رخ

 کلام   در  را  جزئی  تغییراتی  او  کند  وارد  آسیب  جملات  رسايی  به  کلمه  به  کلمه  تبعیت  که  زمانی  و  پردازد

  آورد.می

 میان   اين  در  و  کندمی  استفاده  يابیمعادل  از  برداریگرته  و  گیریقرض  جای  به  خود  ترجمه  در  رضايی  -

 برداریگرته   و  گیریقرض   با   همراه  اوقات  بعضی  و  فارسی  معادل  دو  از  گاهی  و  فارسی  معادل   يک   از  گاهی

  گیرد.می بهره  مختلف هایشکل به

  متن  ساختار  حفظ  برای  تلاش   و  مبدأ  زبان  معنايی  هایقالب  و  مضمون  به  پايبندی  رضايی  ترجمه  در  -

 برداری  گرته  و  گیری  قرض  روش   مستقیم؛ از  ترجمه  تکنیک  سه  میان  از  که  شودمی  ديده  سجاديه  صحیفه

  راهبرد  چهار  میان  از.  است  جسته  بیشتری  یبهره  اللفظی  تحت  روش   از  ولی  کرده  استفاده  میزان   يک  به

 يابیمعادل کارراه از ترتیب به و کرده اقدام ها معادل گزينش به نسبی آزادی با مستقیم؛ رضايی غیر ترجمه

 غیرمستقیم؛  ترجمه  هایروش   از  او  استفاده  بیشترين.  است  بردهبهره     تلفیق  و  جايی  جابه  و  اقتباس   و

  و   ادبی  اوترجمه  ترتیب  شود؛ بدينمی  ديده    او  ترجمه  در  تلفیق،کمتر  یمؤلفه   و  است  اقتباس   و  يابیمعادل

 مقصد  زبان  فرهنگ  برای  که  است  مقصد  زبان  در  متنی  به   مبدأ  متن  تبديل  او  هدف  و  است   داده  ارائه  را  روان

 آشناتر  مخاطب  برای  آن  مفهوم  و  ها، عبارات، جملاتواژه  که  است  متنی  کارراه  اين  حاصل  باشد  ترمناسب

 .هاستعبارت  در آهنگین متنی ارائه و  سجع رعايت و ادبی هایمعادل از استفاده  رضايی قوت نقطه. است
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 کتابنامه 

 ، رياض: دار ابن الجوزی. النهایه(، 1421یر، مبارک بن محمد، )أثبن ا-

 ، چاپ اول، بیروت: دارإحیاء التراث العربی. تهذیب اللغةق(، 1421ازهری، محمدبن محمد) -

 ، تهران: سخن.فرهنگ کنایات سخنش(، 1383انوری، حسن، ) -

نقد و بررسی ترجمه گرمارودی از نهج البلاغه بر پایه نظریه  ،  (1398، مقصود، )تنیانیبخشش  -

طاهری و سیدرضا میراحمدی، رساله دوره دکتری، رشته زبان و ادبیات ، احسان اسماعیلیوینه و داربلینه

 ، دانشکده علوم انسانی، دانشگاه سمنان.عربی

، اول  ، چاپ، حمیدکاشانیانترجمه  مطالعات  المعارف  دایره،  (1396، گابريئلا ) ، مونا و سالدنیابیکر   -

   نو. نشر تهران:

 . انتشارات دفتر تبلیغات اسلامی قم:، 2درسنامه علوم قرآنی سطح ، (1380) ،، حسینجوان آراسته -
  فارسی زبان ،آن واژگانی و صرفی پیامدهای و  گیری وام، (1365) ،محمدعلی ،شناس  حق -

 . نشردانشگاهی مرکز : تهران ،فارسی نگارش سمینار دومین هایسخنرانی مجموعه علم زبان

محمدابراهیمخراسانی  - ) بنسبزواری،  صحیفه  ش(،  1391محمدعلی،  دعاهای  غوامض  شرح 

 سیدحسن مدرسی، چاپ اول، مشهد: انتشارات آستان قدس رضوی.  سجادیه، 

 سمت.  انتشارات ، تهران:ادبی متون ترجمه (،1388) ، علی،فرخزاعی -

، (1366مدرس ، ) تربیت ادبی، دانشگاه جستارهای مجله ،ترجمه روش دربارهغلامرضا،  ذاتعلیان، -

 . ۸٦۱_  892 ص ،78 شماره

،  ترجمه  ، مطالعاتفارسی  و  فرانسه  ترجمه   در  تطبیقی   شناسیسبک  (،1391مهران، )،  بودیزنده  -

 . 41-56، ص  37 شماره 10 دوره

 شماره ،8 دوره (،1389ترجمه، ) مطالعات ،ترجمه در تعدیل به دوباره نگاهی فهیمه، نژاد،صحرايی -

 . 5- 24 ، ص31

 جمال.   نشر قم : رضايی، مهدی محمد ترجمه (.1394) سجاديه، صحیفه -

، ، چاپ اولای بر مبانی نظری ترجمهمقدمه، (1399، سید شجاع، ) ، محمدصالح و نی نواصنعتی فر -

 تهران: نشر علمی. 

http://www.noorlib.ir/view/fa/book/bookview/image/4598
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  ، پژوهشنامهفارسی  زبان  در  گیریقرض  رایج  فرآیندهای  برخی  بررسی،  ، فاطمهعزيزمحمدی  -

 . 71- 74ص، 4 و 3 ، شماره18 ، جلد(1382اطلاعات، )  مديريت و پردازش 

 دوم.   چاپ هجرت، نشر قم: العین، ،(1409)احمد،  بن خلیل فراهیدی، -

 .پژوه دانش تهران: ،المحیط فرهنگ  (،1393) ابوالحسن، سید فهری، -

 . قرآن کریم -

الهه ستوده    :، مترجمکاربردها  وها  ، نظریهترجمه  مطالعات  درآمدی بر،  (1389)، جرمی،  ماندی  -

 ، تهران: نشر علم.، چاپ اولنما و فريده حق بین

 سوم،  چاپ  تاجیک،  زينب  وبهرامی    علی  ، ترجمهترجمه  مطالعات  معرفی  (،1394جرمی، )  ماندی،  -

 رهنما. نشر تهران:

  فرهنگی تحقیقات و مطالعات موسسه : تهران ،زبان شناسی جامعه ،(1368)يحیی،  ،مدرسی -

 . 65- 64صص

 در   واژی   ساخت  تغییرات  بندیطبقه   الله،، مسیحنعمتی  ، حیدرعلی وامینی  محمد و، سیدمعصوم  -

، ايران  غرب  هایگويش  و  زبان  مطالعات  فصلنامه  ،فارسی  به  ترکی  زبان  ازها  واژه  گیریوام  فرایند

 . 53-72ص،  4شماره، (، سال اول1393)

 سمت.  تهران: ،فارسی  به عربی از ترجمه در هایی  روش  (،1381، رضا، )ناظمیـان -

نقد ترجمه عربی عادل عبدالمنعم سویلم از رمان  نورسیده، علی اکبر و سلمانی حقیقی، مسعود، -

 عربی،   ادبیات  و  زبان  در  ترجمه  هایپژوهش  فصلنامه  »مدیر مدرسه« در پرتو نظریه وینه و داربلینه،

 . 298- 272، صفحه 24، ش 11دوره  (،1400طباطبايی،)  علامه  دانشگاه

، عربی  زبان  بر  تکیه  با  ترجمه  ارزیابی  الگوهای،  (1397)  ، زينب،اصلو قاسمی  ، شهريارنیازی  -

   تهران. دانشگاه  ، تهران: انتشاراتچاپ اول

)  پژوهیمتن   مجله  ،ترجمه  در  یابیمعادل  نظریات  بررسیواله،    پور،ولی  -   7دوره  (،1382ادبی، 

 . 62-73ص ،18شماره
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 دراسة ترجمة رضائي من الصحيفة السجادية وفقا لنظرية فينه و داربلينة 
  

 الملخص 
علی هذا قام ما يناهز عن ستین مترجما و شارحا للقیام بترجمته؛ و   مکانة الصحیفة السجادية هي التی شجعت کثیر من المترجمین

الذي تعتبر ترجمته من أحدث التراجم التي لم يقم أحد بدراستها. هذا الأمر دفعنا للقیام مهدی رضائي و ا الأمر. منهم محمد  بهذ
 توظیفهاکن  باستخدام المنهج الوصفي التحلیلي. تتزود هذه النظرية بسبعة محاور مم  هلندارب و   هین فاسة هذه الترجمة وفقا لنظرية  بدر 

الترجمة    يقدم  عبر  لدراسة  أن  أراد  المترجم  أنّ  إلی  البحث  المباشر. وصل  المباشر وغیر  التعابیر المنهج  أدبیة باستخدام  ترجمة 
من جانب آخر کان يبغی عما يقترب إلی المعادلات الثقافیة أکثر من الأخری. قلما يستخدم المترجم رسیة و المصطلحات الفاو 

استخدام المترادفات  و   ممکن القول أن لحن الجمل   التكافؤ والتكیّف.  أکثر استخدامالتحويل و التوجید و الاقتراض والتحصیل و 
 الفارسیة والعبارات التي تناسب الثقافة الفارسیة هو أهم میزات ترجمة رضائي. 

 
 ، التکافؤ. هنالصحيفة السجادة، نقد الترجمة، فينه وداربلالکلمات المفتاحية: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
 


